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从《简·爱》两译本的对比看译文的精益求精 
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［摘　要］《简·爱》黄源深译本与马亚静译本对比研究分析，认为“马译高于黄译”，探讨经典文学名著的译文如何能更精益
求精。

［关键词］译本比较；简·爱；精益求精

［中图分类号］Ｈ０５９；Ｈ３１５．９　　　［文献标识码］Ａ　　　［文章编号］１６７４－１１７Ｘ（２０１５）０２－０１０８－０４

ＧｒｅａｔｅｒＰｅｒｆｅｃｔｉｏｎｉｎＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
———ＡＣｏｍｐａｒａｔｉｖｅＳｔｕｄｙｏｎＴｗｏＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＶｅｒｓｉｏｎｓｏｆＪａｎｅＥｙｒｅ

ＯＵＹＡＮＧＬｉｎｇｌｏｎｇ

（ＤｅｐａｒｔｍｅｎｔｏｆＦｏｒｅｉｇｎＬａｎｇｕａｇｅｓ，ＧｕａｎｇｄｏｎｇＳｏｎｇｓｈａｎＰｏｌｙｔｅｃｈｎｉｃａｌＣｏｌｌｅｇｅ，ＳｈａｏｇｕａｎＧｕａｎｇｄｏｎｇ５１２１２６，Ｃｈｉｎａ）

Ａｂｓｔｒａｃｔ：ＴｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｓｔｕｄｉｅｓｏｎＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎｓｏｆＪａｎｅＥｙｒｅ．Ｆｒｏｍｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｓｔｕｄｙｂｅｔｗｅｅｎ
ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌｖｅｒｓｉｏｎ（ｂｙＨｕａｎｇｙｕａｎｓｈｅｎ）ａｎｄａｆｌｅｄｇｌｉｎｇ，ｎｅｗｏｎｅ（ｂｙＭａｙａｊｉｎｇ），ｉｔｔｈｉｎｋｓｔｈａｔ“Ｍａｖｅｒｓｉｏｎｓｕ
ｐｅｒｉｏｒｔｏＨｕａｎｇｖｅｒｓｉｏｎ”．Ｔｈｅｎｉｔｆｏｃｕｓｅｓｏｎｈｏｗｔｏｍａｋｅｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｏｂｅｇｒｅａｔｅｒｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ：ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ；ＪａｎｅＥｙｒｅ；ｇｒｅａｔｅｒｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎｉｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

　　《简·爱》［１］作为影响深远的世界文学名著，
中译本迄今有十几种之多，而对各版本的对比研究

也比较多，经过查阅，发现万方数据上的《简．爱》中
译本对比研究论文从０３年到１３年共有２０篇，其
中学位论文１２篇，期刊论文８篇。这些论文或是
对不同时代的译本进行对比，如２０世纪３０年代李
霁野的译本与９０年代黄源深的译本；或是采用女
性主义翻译理论对不同性别译者的译本进行研究，

如女译者祝庆英和男译者吴均燮的译本。不过这

些对比几乎都是名译本之间的对比。本文拟从一

个新的角度———公认的有影响力的译本（黄源深译

本）与初出毛庐的新译本（马亚静译本）———进行

对比研究，看译文如何能更精益求精。

本论文涉及的这两个译本均出自译林出版社，

一为黄源深译本［２］（以下简称黄译本），另为马亚

静译本（以下简称马译本）。［３］从网上看，这两个版

本的读者评价都很不错，尤其黄译是公认的比较有

影响力的译本之一。黄先生的译本有两版，笔者所

读的是第二版，据黄先生的第二版后记：“《简·

爱》中文版（译林社版）发行近十年了，趁再版之

际，我校订了全书，对某些文句作了适当润色，使其

更符合原文的风格，同时也纠正了疏漏和谬误。我

希望现在呈现给读者的，是一个更好的译本。”其实

读者对黄先生的第一版译本已经是赞誉有加，这足

见学者的严谨认真。马亚静译本是 ２０１２年出版
的，从万方网上能找到的论文来看，目前还没有涉

及对此版本的研究。此译本虽为新作，还没有什么

影响力，但笔者通过认真对比阅读发现，某些译文，

马译还略高于黄译。
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欧阳玲珑：从《简·爱》两译本的对比看译文的精益求精

　　一　词汇选择

（一）词的意译与直译

范仲英认为，直译和死译的区别在于直译对译

文在ＴＬ（目的语）方面作了必要的调整，因而比较
符合译语习惯。［４］

这里的直译仅指用常用义直接译词，意译则是

根据语境、搭配作出的符合上下文的改变。同一个

英语单词或短语在不同语境、不同搭配中的翻译常

有不同，如果无论何时都直译，有时会造成读者的

误解，有时会影响文字的优美。

例１：Ｓｈｅｗａｓｓｏｒｒｙｔｏｈａｖｅｔｏｄｏｉｔ．
马译：不得不抚养我她很不情愿。［３］６２

黄译：她感到很遗憾，不得不抚养我。［２］６９

这里的短语“ｂｅｓｏｒｒｙｔｏ”马译为意译，用“很不
情愿”表达出里德舅妈收养简·爱的无可奈何。黄

译则用直译“感到很遗憾”，没有把里德舅妈的不情

不愿表达清楚，而且还使得文字生硬晦涩。事实上

“ｂｅｓｏｒｒｙｔｏ”在句中译成“感到遗憾”的情形较少，
一般都会根据句义译成不同的中文。如 Ｓｈｅｗａｓ
ｓｏｒｒｙｔｏｂｉｄｆａｒｅｗｅｌｌｔｏＰｏｒｔｕｇａｌ．她舍不得告别葡萄
牙。Ｉｗａｓｓｏｒｒｙｔｏｌｅａｒｎｏｆｙｏｕｒｉｌｌｎｅｓｓ．听说你病了，
我感到不安。

例２：Ｈｅｌｉｆｔｅｄｕｐｔｈｅｓａｂｌｅｗａｖｅｓｏｆｈａｉｒｗｈｉｃｈ
ｌａｙｈｏｒｉｚｏｎｔａｌｌｙｏｖｅｒｈｉｓｂｒｏｗ，ａｎｄｓｈｏｗｅｄａｓｏｌｉｄｅ
ｎｏｕｇｈｍａｓｓｏｆｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｏｒｇａｎｓ，ｂｕｔａｎａｂｒｕｐｔｄｅｆｉ
ｃｉｅｎｃｙｗｈｅｒｅｔｈｅｓｕａｖｅｓｉｇｎｏｆｂｅｎｅｖｏｌｅｎｃｅｓｈｏｕｌｄ
ｈａｖｅｒｉｓｅｎ．

马译：他撩起了平铺在额前的黑色卷发，露出

一个硕大而坚实的有智慧的额头，但是那里显然缺

乏那种本该有的仁慈宽厚的迹象。［３］１２３

黄译：他抓起了横贴在额前的波浪似的黑发，

露出一大块坚实的智力器官。但是却缺乏那种本

该有的仁慈敦厚的迹象。［２］１３１

原句中的“ｏｒｇａｎ”，根据上下文，很容易知道是
额头。而黄译直译成“器官”，未免让人觉得生硬。

例３：Ｔｈｅｐｏｒｔｉｏｎｓｗｅｒｅｈａｎｄｅｄｒｏｕｎｄ；ｔｈｏｓｅｗｈｏ
ｌｉｋｅｄｔｏｏｋａｄｒａｕｇｈｔｏｆｔｈｅｗａｔｅｒ，ｔｈｅｍｕｇｂｅｉｎｇｃｏｍ
ｍｏｎｔｏａｌｌ．

马译：那一份份的东西依次传递下去，谁想喝

水就喝口水，那大杯子是公用的。［３］３７

黄译：那一份份东西都分发了出去，高兴喝水

的人还喝了口水，那大杯子是公用的。［２］４１

“ｌｉｋｅｄ”在句中可扩展为“ｌｉｋｅｄｔｏｄｒｉｎｋｔｈｅｗａ

ｔｅｒ”，译为“想喝水”更符合句意，译成“ｌｉｋｅ”的常用
义“高兴”似断章取义了。

（二）词义与上下文的关联

有时源语一个词初看不知到底译成什么目的

语合适，但通过上文或下文，很容易找到对应的词

语，因为一部好的作品的上下文是绝对会有关联

的，小到上句和下句，大到开篇和结尾，莫不如是。

例４：ＩｓａｗｍｙｓｅｌｆｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄｕｎｄｅｒＭｒ．Ｂｒｏｃｋｌｅ
ｈｕｒｓｔ’ｓｅｙｅｉｎｔｏａｗｆｕｌ，ｎｏｘｉｏｕｓｃｈｉｌｄ，ａｎｄｗｈａｔｃｏｕｌｄＩ
ｄｏｔｏｒｅｍｅｄｙｔｈｅｉｎｊｕｒｙ？

“ｎｏｔｈｉｎｇ，ｉｎｄｅｅｄ，”ｔｈｏｕｇｈｔＩ．
我看到自己在布罗克赫斯特先生的眼睛里，已

变成了一个工于心计、令人讨厌的孩子，我还能有

什么办法来弥合这种伤痕呢？

马译：“确实没有。”我想。［３］２７

黄译：“说实在的，我不会。”我思忖道。［２］３１

上文中最后一句简·爱自问“我还能有什么办

法来弥合这种伤痕呢？”，回答“确实没有。”合乎情

境，此后简·爱来到洛伍德慈善学校后，一直担心

布罗克赫斯特先生把其眼中的自己宣扬给老师和

同学，是啊，她作为一个１０岁的孩子又能有什么办
法改变这点呢？黄译“说实在的，我不会。”完全没

有回答上面的问题，让人不解其意。

例 ５：“ＬｏｗｏｏｄＩｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ．－－－Ｔｈｉｓｐｏｒｔｉｏｎ
ｗａｓｒｅｂｕｉｌｔＡ．Ｄ．—，…”

…Ｉｗａｓｓｔｉｌｌｐｏｎｄｅｒｉｎｇｔｈｅｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｏｆ“Ｉｎｓｔｉｔｕ
ｔｉｏｎ”，ａｎｄｅｎｄｅａｖｏｕｒｉｎｇｔｏｍａｋｅｏｕｔａｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｂｅ
ｔｗｅｅｎｔｈｅｆｉｒｓｔｗｏｒｄｓａｎｄｔｈｅｖｅｒｓｅｏｆＳｃｒｉｐｔｕｒｅ，…

马译：“洛伍德慈善学校———该部分重建于公

元××××年，……”……我正在思索“慈善学校”
一词的含义，竭力要找出第一句话与经文之间的联

系，……［１］４２

黄译：“罗沃德学校———这部分重建于公元 ×
×××年，……”……我正在思索“学校”一词的含
义，竭力要找出开首几个字与经文之间的联

系，……［２］４６

“Ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ”在英语中其中一义为“（ｂｕｉｌｄｉｎｇ
ｏｆａｎ）ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｆｏｒｈｅｌｐｉｎｇｐｅｏｐｌｅｗｉｔｈｓｐｅｃｉａｌ
ｎｅｅｄｓ，ｅｇａｎｏｒｐｈａｎａｇｅ，ａｈｏｍｅｆｏｒｏｌｄｐｅｏｐｌｅ慈善机
关，社会福利机构（如孤儿院、养老院）。简·爱开

始并不知道她上的是什么学校，更不知道慈善学校

是什么意思，所以看到石头牌子上这个单词和其后

的经文就思索开了，幸好紧接着海伦为她解答了疑

问。只译成“学校”不足以说明其性质，与下文简·
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爱思索的东西显不出任何的关系。

（三）词义所体现的语气

奈达认为，译者应该尊重原文本的文体和风

格。语气虽只属于风格的一小类，但它同样重要，

试想，原文对一个人是喜欢和尊重的，又怎能译成

毫无感情的语气呢？

例６：ＩｌｏｏｋｅｄｉｎｖａｉｎｆｏｒｈｅｒＩｈａｄｆｉｒｓｔｓｅｅｎｔｈｅ
ｎｉｇｈｔｂｅｆｏｒｅ；ｓｈｅｗａｓｎｏｔｖｉｓｉｂｌｅ．

马译：我想找头一天晚上见过的那位小姐，但

是没有找到。［３］３８

黄译：我想找第一天晚上见到过的那个女人，

但没有找着，连她影子也没有见到。［２］４２

简·爱自头一天晚上第一次看到并听到坦普

尔小姐关爱的话语时就真心地喜欢上了她，依她十

年来一直渴望得到的东西而言，她从心底里涌出的

只有尊重和欢喜，所以译成“那位小姐”是符合人物

心情的，译成“那个女人”语气欠缺。

　　二　句子分析

（一）从句的翻译

英语的从属结构要译成汉语偏好的短句难度

较大。在英译汉时，译者如不能摆脱英语句法结构

的干扰，极有可能能将英语句法结构投射到汉语翻

译中来，从而产生不地道的汉语表达。

例 ７：…；ｔｈａｔａｆｔｅｒｍｙｍｏｔｈｅｒａｎｄｆａｔｈｅｒｈａｄ
ｂｅｅｎｍａｒｒｉｅｄａｙｅａｒ，ｔｈｅｌａｔｔｅｒｃａｕｇｈｔｔｈｅｔｙｐｈｕｓｆｅｖｅｒ
ｗｈｉｌｅｖｉｓｉｔｉｎｇａｍｏｎｇｔｈｅｐｏｏｒｏｆａｌａｒｇｅｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇ
ｔｏｗｎｗｈｅｒｅｈｉｓｃｕｒａｃｙｗａｓｓｉｔｕａｔｅｄ，ａｎｄｗｈｅｒｅｔｈａｔ
ｄｉｓｅａｓｅｗａｓｔｈｅｎｐｒｅｖａｌｅｎｔ；…

马译：父亲在一个大工业城镇当副牧师，因为

奔走于供职地区的穷人中间———当时那儿正流行

斑疹伤寒———而染上了那种病。那时我父母亲结

婚才一年。［３］２０

黄译：我父母亲结婚才一年，父亲染上了斑疹

伤寒，因为他奔走于助理牧师供职地区一个大工业

城镇的穷人中间，而当时该地流行着斑疹伤寒。［２］２３

此句中主从复合句的翻译，同是用了几个分

句，马译把意思表达得清楚正确，黄译的“助理牧师

供职地区一个大工业城镇”让人光读译文着实费

解，笔者是读了原文才理解了什么是“助理牧师供

职地区一个大工业城镇”，但一般读者恐怕不会这

样去阅读，就会无法理解：到底简．爱的父亲是不是
助理牧师？他的供职地区是一个大工业城镇吗？

而读马译，一下就能让读者明白这些关系。

（二）倒装句的翻译

英语常用倒装句，或表强调，或避免句子头重

脚轻。但如果直译成汉语的话，不仅失去了英语的

句法功能，反而还会指代不清。

例８：Ａｌｏｎｇｓｔｒｉｄｅｍｅａｓｕｒｅｄｔｈｅｓｃｈｏｏｌｒｏｏｍ，ａｎｄ
ｐｒｅｓｅｎｔｌｙｂｅｓｉｄｅＭｉｓｓＴｅｍｐｌｅ，ｗｈｏｈｅｒｓｅｌｆｈａｄｒｉｓｅｎ，
ｓｔｏｏｄｔｈｅｓａｍｅｂｌａｃｋｃｏｌｕｍｎｗｈｉｃｈｈａｄｆｒｏｗｎｅｄｏｎｍｅ
ｓｏｏｍｉｎｏｕｓｌｙｆｒｏｍｔｈｅｈｅａｒｔｈｒｕｇｏｆＧａｔｅｓｈｅａｄ．

马译：有人大步走过教室，不一会儿，曾经在盖

茨黑德的壁炉地毯上狠狠地对我皱过眉的那根黑

铁柱子，就已经矗立在了同样站起身来的坦普尔小

姐身边。［１］５３

黄译：这人大步流星走进教室。眨眼之间，在

早已起立的坦普尔小姐身边，便竖起了同一根黑色

大柱，就是这根柱子曾在盖茨黑德的壁炉地毯上不

祥地对我皱过眉。［２］５９

原句为了强调布罗克赫斯特先生连续的两个

动作，用了一个倒装句，马译把句子顺序做了调整，

与汉语的表达方式契合，让读者很快能反应过来：

那根黑铁柱子是布罗克赫斯特先生，而在黑柱子中

加了一个铁字，无疑映射了他的铁石心肠；而黄译

用的是直译，还是按原句顺序翻译，其实本也可行，

只是“同一根黑色大柱”译在其后的定语从句前面，

不符合汉语的指代关系，倒不如把“同”字放到后

面，即“就是这同一根柱子曾．．．”。当然马译在此
也有一处小小的误译，“同样站起身来的坦普尔小

姐”中的“同样”放错了地方，稍加修改意思就无误

了：这人大步流星走进教室。不一会儿，曾经在盖

茨黑德的壁炉地毯上狠狠地对我皱过眉的那同一

根黑铁柱子，就已经矗立在了早已站起身来的坦普

尔小姐身边。

（三）句义误读

句中短语意思的误解，或是没有注意到上下文

的交代，容易造成误译。

例９：Ｗｅｆｅａｓｔｅｄｔｈａｔｅｖｅｎｉｎｇａｓｏｎｎｅｃｔａｒａｎｄ
ａｍｂｒｏｓｉａ；ａｎｄｎｏｔｔｈｅｌｅａｓｔｄｅｌｉｇｈｔｏｆｔｈｅｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ
ｗａｓｔｈｅｓｍｉｌｅｏｆｇｒａｔｉｆｉｃａｔｉｏｎｗｉｔｈｗｈｉｃｈｏｕｒｈｏｓｔｅｓｓ
ｒｅｇａｒｄｅｄｕｓ，ａｓｗｅｓａｔｉｓｆｉｅｄｏｕｒｆａｍｉｓｈｅｄａｐｐｅｔｉｔｅｓｏｎ
ｔｈｅｄｅｌｉｃａｔｅｆａｒｅｓｈｅｌｉｂｅｒａｌｌｙｓｕｐｐｌｉｅｄ．

马译：那天晚上，我们享受了珍馐美味；我们的

女主人带着满意的微笑，看着我们吃着她提供的美

食，笑容中流露出款待客人的莫大愉快。［３］６４

黄译：那天夜晚，我们享受了神仙的饮料和食

品，享受了一次盛宴。当她慷慨提供的美食满足了
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我们的辘辘饥肠时，我们的女主人面带满意的微

笑，望着我们，但那笑容并没有对这样的招待露出

丝毫的愉快。［２］７０

ｎｏｔｔｈｅｌｅａｓｔ可以说是双重否定，也就是肯定，
另根据整个句义，坦普尔小姐对自己能够款待所爱

的学生应是感到非常愉快的。而马译有一点漏译，

即“ａｓｗｅｓａｔｉｓｆｉｅｄｏｕｒｆａｍｉｓｈｅｄａｐｐｅｔｉｔｅｓ”处，借鉴黄
译改为：

当她慷慨提供的美食满足了我们的辘辘饥肠

时，我们的女主人面带满意的微笑，望着我们，笑容

中流露出款待客人的莫大愉快。

例 １０：…，ｗｈｏｓｅｔｗｏ－ｌｅａｖｅｄ ｄｏｏｒｓｔｏｏｄ
ｏｐｅｎ，．．．Ｉｈａｄｓｃａｒｃｅｌｙｃａｕｇｈｔｉｔ，ａｎｄｓｃａｒｃｅｌｙｂｅ
ｃｏｍｅａｗａｒｅｏｆａｃｈｅｅｒｆｕｌｍｉｎｇｌｉｎｇｏｆｖｏｉｃｅｓ，ａｍｏｎｇｓｔ
ｗｈｉｃｈＩｓｅｅｍｅｄｔｏｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｔｈｅｔｏｎｅｓｏｆＡｄｅｌｅ，ｗｈｅｎ
ｔｈｅｄｏｏｒｃｌｏｓｅｄ．

马译：…，那儿的两扇门开着，……我还没来得

及看清楚他们，也没来得及听清楚欢乐而嘈杂的声

音———仿佛阿德拉的声音也夹杂其间，门就关

上了。［３］１０７

黄译：…，那里的两扇门开着，……但因为关着

门，我几乎没能看清楚他们，也没听清楚欢乐而嘈

杂的人声，不过阿黛勒的口音似乎还能分辨

出来。［２］１１６

根据上文可以看出，开始两扇门是开着的，后

来简·爱正想看清楚时，“门就关上了”，这可以从

“ｗｈｅｎｔｈｅｄｏｏｒｃｌｏｓｅｄ”理解到，“ｗｈｅｎ”在这里是连
词，“ａｔｏｒｄｕｒｉｎｇｔｈｅｔｉｍｅｔｈａｔ”之意。

（四）句子的流畅性

（１）因搭配不当造成的句子不畅。
例１１：…；ｈｉｓｅｙｅｓａｎｄｇａｔｈｅｒｅｄｅｙｅｂｒｏｗｓｌｏｏｋｅｄ

ｉｒｅｆｕｌａｎｄｔｈｗａｒｔｅｄｊｕｓｔｎｏｗ．
马译：…；从他的眼睛和紧锁的双眉中可以看

到愤怒和挫败。［３］１０４

黄译：…；他的眼睛和紧锁的双眉看上去刚才

遭到了挫折，并且愤怒过。［２］１１２

黄译因搭配不当，读起来拗口，不符合中文的

流畅表达。而马译用“从……中可以看到……”这

样的句式，非常流畅。

（２）因句序造成的句子不畅。
例１２：Ｎｏ，ｏｎｔｈｅｃｏｎｔｒａｒｙ，ａｆｆｅｃｔｉｏｎ，ｏｒｃｏｌｄｎｅｓｓ

，ｏｒｓｔｕｐｉｄ，ｃｏａｒｓｅ－ｍｉｎｄｅｄｍｉｓａｐｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎｏｆｏｎｅ’ｓ

ｍｅａｎｉｎｇａｒｅｔｈｅｕｓｕａｌｒｅｗａｒｄｓｏｆｃａｎｄｏｕｒ．
马译：恰恰相反，对于别人的坦白，人们倒是往

往用矫揉造作或者冷漠无情，或者愚蠢粗心的误解

来报答。［１］１２６

黄译：不，恰恰相反，矫揉造作或者冷漠无情，

或者对你的意思愚蠢而粗俗地加以误解，常常是坦

率正直所得到的报答。［２］１３４

黄译把长长的主语放在前面表达，给读者的理

解造成了一定的困难。马译则把简短的表语移到

句前，读起来就流畅了，句义也清楚了。

例１３：ＬｏｎｇｄｉｄｔｈｅｈｏｕｒｓｓｅｅｍｗｈｉｌｅＩｗａｉｔｅｄｔｈｅ
ｄｅｐａｒｔｕｒｅｏｆｔｈｅｃｏｍｐａｎｙ，ａｎｄｌｉｓｔｅｎｅｄｆｏｒｔｈｅｓｏｕｎｄ
ｏｆＢｅｓｓｉｅ’ｓｓｔｅｐｏｎｔｈｅｓｔａｉｒｓ．

马译：在我等客人们散去，听着贝茜上楼的脚

步声，时间仿佛过得很慢很慢。［３］２３

黄译：我似乎要等很久很久客人们才散去，才

候着贝茜上楼的脚步声。［２］２７

把主句单独做一个分句译出，放到后面，读来

似更流畅些。

黄源深在本世纪初的修订译本以其优美的语

言被读者广为接受，马亚静的译本则是近几年的新

译本。可以说，一个深有影响，一个初出毛庐。笔

者通过认真研究分析发现，后学在某些方面是可以

超越前辈的。孔子曰“弟子不必不如师，师不必贤

于弟子”，这种“相互为师”的观念一直为大家所认

同，笔者认为，也正是因为这样，经典文学名著的译

文也才能更加精益求精。
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